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 דנייאל פרק א( 1

לוֹש א נתַ שָׁ ים מֶלֶךְ, בִּשְׁ ה-לְׁמַלְׁכוּת יְׁהוֹיָׁקִּ נאֶצַר מֶלֶךְ--יְׁהוּדָׁ ִּם-בָׁא נְׁבוּכַדְׁ לַ בֶל יְׁרוּשָׁ לֶיהָׁ , בָׁ יָׁדוֹ אֶת ב  .וַיָׁצַר עָׁ ן אֲדנָֹׁי בְׁ ים מֶלֶךְ-וַיִּתֵּ -יְׁהוֹיָׁקִּ
ה צָׁת כְׁלֵּי בֵּית, יְׁהוּדָׁ קְׁ אֱלֹהִּים-וּמִּ ם אֶרֶץ, הָׁ נְׁעָׁר-וַיְׁבִּיאֵּ יו, שִּ לִּים הֵּבִּיא-וְׁאֶת; בֵּית אֱלֹהָׁ יו, הַכֵּ נזַ רַב , וַיאֹמֶר הַמֶלֶךְ ג  .בֵּית אוֹצַר אֱלֹהָׁ פְׁ לְׁאַשְׁ

יו יסָׁ רִּ ל  :סָׁ אֵּ רָׁ בְׁנֵּי יִּשְׁ זרֶַע , לְׁהָׁבִּיא מִּ לוּכָׁהוּמִּ ן--הַמְׁ ים-וּמִּ מִּ תְׁ ין ד  .הַפַרְׁ ים אֲשֶר אֵּ כִּלִּים בְׁכָׁל-בָׁהֶם כָׁל-יְׁלָׁדִּ אֶה וּמַשְׁ י מַרְׁ ה-מאוּם וְׁטוֹבֵּ כְׁמָׁ , חָׁ
ע ינֵּי מַדָׁ בִּ י דַעַת וּמְׁ עֵּ יכַל הַמֶלֶךְ, וַאֲשֶר כחַֹ בָׁהֶם, וְׁידְֹׁ פֶר; לַעֲמדֹ בְׁהֵּ ם סֵּ דָׁ ים, וּלְׁלַמְׁ דִּ בַר ה  .וּלְׁשוֹן כַשְׁ פַת, יוֹם בְׁיוֹמוֹ-וַיְׁמַן לָׁהֶם הַמֶלֶךְ דְׁ -מִּ

יו תָׁ שְׁ יֵּין מִּ לָׁם, בַג הַמֶלֶךְ וּמִּ לוֹש, וּלְׁגדְַׁ נִּים שָׁ ם; שָׁ צָׁתָׁ קְׁ דוּ--וּמִּ נֵּי הַמֶלֶךְ, יעַַמְׁ פְׁ י בָׁהֶם ו  .לִּ ה, וַיְׁהִּ נֵּי יְׁהוּדָׁ בְׁ נִּיֵּאל חֲננְַׁיָׁה--מִּ ל , דָׁ אֵּ ישָׁ מִּ

יָׁה ים ז  .וַעֲזרְַׁ יסִּ רִּ מוֹת, וַיָׁשֶם לָׁהֶם שַר הַסָׁ שַאצַר; שֵּ נִּיֵּאל בֵּלְׁטְׁ דָׁ רַךְ, וַיָׁשֶם לְׁ ישַךְ, וְׁלַחֲננְַׁיָׁה שַדְׁ ל מֵּ אֵּ ישָׁ ד נְׁגוֹ, וּלְׁמִּ יָׁה עֲבֵּ וַיָׁשֶם  ח  .וְׁלַעֲזרְַׁ

נִּיֵּאל עַל גָׁאַל בְׁפַת-אֲשֶר לֹא, לִּבוֹ-דָׁ תָׁ -יִּתְׁ שְׁ יֵּין מִּ ים; יובַג הַמֶלֶךְ וּבְׁ יסִּ רִּ שַר הַסָׁ ש מִּ גָׁאָל, וַיְׁבַקֵּ אֱלֹהִּים אֶתט  .אֲשֶר לֹא יִּתְׁ ן הָׁ נִּיֵּאל-וַיִּתֵּ לְׁחֶסֶד , דָׁ

ים רַחֲמִּ נֵּי, וּלְׁ ים, לִּפְׁ יסִּ רִּ ים י  .שַר הַסָׁ יסִּ רִּ נִּיֵּאל, וַיאֹמֶר שַר הַסָׁ א אֲנִּי אֶת--לְׁדָׁ נָׁה אֶת, אֲדנִֹּי הַמֶלֶךְ-יָׁרֵּ יכֶם-כֶם וְׁאֶתמַאֲכַלְׁ -אֲשֶר מִּ תֵּ שְׁ אֲשֶר   :מִּ

אֶה אֶת ה יִּרְׁ נֵּיכֶם זעֲֹפִּים-לָׁמָׁ ן, פְׁ ים אֲשֶר כְׁגִּילְׁכֶם-מִּ יבְַׁתֶם אֶת, הַיְׁלָׁדִּ י-וְׁחִּ נִּיֵּאל יא  .לַמֶלֶךְ, ראֹשִּ נָׁה--הַמֶלְׁצַר-אֶל, וַיאֹמֶר דָׁ שַר , אֲשֶר מִּ

ים יסִּ רִּ נִּיֵּאל חֲננְַׁיָׁה-עַל, הַסָׁ יָׁה ,דָׁ ל וַעֲזרְַׁ אֵּ ישָׁ דֶיךָ-נָׁא אֶת-נסַ יב  .מִּ ה, עֲבָׁ רָׁ ים עֲשָׁ נוּ; יָׁמִּ ן-וְׁיִּתְׁ וּמַיִּם --וְׁנאֹכְׁלָׁה, הַזֵּרעִֹּים-לָׁנוּ מִּ

תֶה פָׁניֶךָ יג  .וְׁנִּשְׁ אוּ לְׁ יֵּרָׁ ינוּ, וְׁ אֵּ ים, מַרְׁ ה הַיְׁלָׁדִּ אֵּ ת פַת, וּמַרְׁ אכְֹׁלִּים אֵּ ה; בַג הַמֶלֶךְ-הָׁ אֵּ רְׁ דֶיךָ-ה עִּםעֲשֵּ , וְׁכַאֲשֶר תִּ מַע לָׁהֶם יד  .עֲבָׁ בָׁר , וַיִּשְׁ לַדָׁ

ם; הַזהֶ ה, וַיְׁנסֵַּ רָׁ ים עֲשָׁ צָׁת טו  .יָׁמִּ קְׁ ה, וּמִּ רָׁ ים עֲשָׁ יהֶם טוֹב, יָׁמִּ אֵּ אָה מַרְׁ ר, נִּרְׁ י בָׁשָׁ יאֵּ רִּ ן  :וּבְׁ ים-כָׁל-מִּ אכְֹׁלִּים--הַיְׁלָׁדִּ ת פַת, הָׁ בַג -אֵּ

י הַמֶלְׁצַר טז  .הַמֶלֶךְ א אֶת, וַיְׁהִּ יהֶם, וְׁיֵּין, בָׁגָׁם-פַת-נשֵֹּ תֵּ שְׁ ן לָׁהֶם; מִּ ענִֹּים, וְׁנתֵֹּ ם יז  .זֵּרְׁ בַעְׁתָׁ לֶה אַרְׁ אֵּ ים הָׁ ע , וְׁהַיְׁלָׁדִּ אֱלֹהִּים מַדָׁ נָׁתַן לָׁהֶם הָׁ

כֵּל בְׁכָׁל ה-וְׁהַשְׁ כְׁמָׁ פֶר וְׁחָׁ ין; סֵּ בִּ נִּיֵּאל הֵּ זוֹן וַחֲלֹמוֹת-בְׁכָׁל, וְׁדָׁ צָׁת יח  .חָׁ קְׁ ים, וּלְׁמִּ ים; לַהֲבִּיאָם, הַמֶלֶךְ אָמַר-אֲשֶר, הַיָׁמִּ יסִּ רִּ ם שַר הַסָׁ יאֵּ , וַיְׁבִּ
נצֶַר נֵּי נְׁבֻכַדְׁ פְׁ ם יט  .לִּ תָׁ כֻלָׁם, הַמֶלֶךְ, וַיְׁדַבֵּר אִּ צָׁא מִּ יָׁה, וְׁלֹא נִּמְׁ ל וַעֲזרְַׁ אֵּ ישָׁ נִּיֵּאל חֲננְַׁיָׁה מִּ דוּ; כְׁדָׁ נֵּי הַמֶלֶךְ, וַיעַַמְׁ כְׁמַת בִּינָׁה, וְׁכלֹ כ  .לִּפְׁ בַר חָׁ , דְׁ

הֶם-אֲשֶר ש מֵּ ם עֶשֶר יָׁדוֹת--הַמֶלֶךְ, בִּקֵּ אֵּ צָׁ פִּים-עַל כָׁל, וַיִּמְׁ אַשָׁ ים הָׁ טֻמִּ י כא  .מַלְׁכוּתוֹ-בְׁכָׁל, אֲשֶר, הַחַרְׁ נִּיֵּאל, וַיְׁהִּ נתַ אַחַת-עַד, דָׁ לְׁכוֹרֶש , שְׁ

 הַמֶלֶךְ

1 In the third year of the reign of Jehoiakim king of Judah came Nebuchadnezzar king of Babylon unto 

Jerusalem, and besieged it. 2 And the Lord gave Jehoiakim king of Judah into his hand, with part of the 

vessels of the house of God; and he carried them into the land of Shinar to the house of his god, and the 

vessels he brought into the treasure-house of his god. 3 And the king spoke unto Ashpenaz his chief 

officer, that he should bring in certain of the children of Israel, and of the seed royal, and of the 

nobles, 4 youths in whom was no blemish, but fair to look on, and skilful in all wisdom, and skilful in 

knowledge, and discerning in thought, and such as had ability to stand in the king's palace; and that he 

should teach them the learning and the tongue of the Chaldeans. 5 And the king appointed for them a 

daily portion of the king's food, and of the wine which he drank, and that they should be nourished three 

years; that at the end thereof they might stand before the king. 6 Now among these were, of the children 

of Judah, Daniel, Hananiah, Mishael, and Azariah. 7 And the chief of the officers gave names unto them: 

unto Daniel he gave the name of Belteshazzar; and to Hananiah, of Shadrach; and to Mishael, of Meshach; 

and to Azariah, of Abed-nego. 8 But Daniel purposed in his heart that he would not defile himself with the 

king's food, nor with the wine which he drank; therefore he requested of the chief of the officers that he 

might not defile himself. 9 And God granted Daniel mercy and compassion in the sight of the chief of the 

officers. 10 And the chief of the officers said unto Daniel: 'I fear my lord the king, who hath appointed 

your food and your drink; for why should he see your faces sad in comparison with the youths that are of 

your own age? so would ye endanger my head with the king.' 11 Then said Daniel to the steward, whom 

the chief of the officers had appointed over Daniel, Hananiah, Mishael, and Azariah: 12 'Try thy servants, 

I beseech thee, ten days; and let them give us pulse to eat, and water to drink. 13 Then let our 

countenances be looked upon before thee, and the countenance of the youths that eat of the king's food; 

and as thou seest, deal with thy servants.' 14 So he hearkened unto them in this matter, and tried them 

ten days. 15 And at the end of ten days their countenances appeared fairer, and they were fatter in flesh, 

than all the youths that did eat of the king's food. 16 So the steward took away their food, and the wine 

that they should drink, and gave them pulse. 17 Now as for these four youths, God gave them knowledge 

and skill in all learning and wisdom; and Daniel had understanding in all visions and dreams. 18 And at the 



end of the days which the king had appointed for bringing them in, the chief of the officers brought them 

in before Nebuchadnezzar. 19And the king spoke with them; and among them all was found none like 

Daniel, Hananiah, Mishael, and Azariah; therefore stood they before the king. 20 And in all matters of 

wisdom and understanding, that the king inquired of them, he found them ten times better than all the 

magicians and enchanters that were in all his realm. 21 And Daniel continued even unto the first year of 

king Cyrus. 

 

 נחמיה פרק ב( 2

ן א י בְׁחדֶֹש נִּיסָׁ א הַמֶלֶךְ, וַיְׁהִּ תְׁ שַסְׁ תַחְׁ ים לְׁאַרְׁ רִּ נתַ עֶשְׁ נָׁיו--שְׁ ִּן לְׁפָׁ א אֶת; ייַ נָׁה לַמֶלֶךְ-וָׁאֶשָׁ ִּן וָׁאֶתְׁ נָׁיו-וְׁלֹא, הַייַ פָׁ י רַע לְׁ יִּיתִּ י הַמֶלֶךְ  ב  .הָׁ וַיאֹמֶר לִּ

ים עִּ ניֶךָ רָׁ ינְׁךָ חוֹלֶה, מַדוּעַ פָׁ ה אֵּ ין זהֶ--וְׁאַתָׁ י, אֵּ ם רעַֹ לֵּב-כִּ א; אִּ ירָׁ אדֹ, וָׁאִּ בֵּה מְׁ יהֶ, וָׁאמַֹר לַמֶלֶךְ ג  .הַרְׁ עוּ -מַדוּעַ לֹא; הַמֶלֶךְ לְׁעוֹלָׁם יִּחְׁ יֵּרְׁ

ניַ יר בֵּית, פָׁ עִּ בָׁהקִּ -אֲשֶר הָׁ רֶיהָׁ , בְׁרוֹת אֲבתַֹי חֲרֵּ עָׁ  אֻכְׁלוּ בָׁאֵּש, וּשְׁ

 

  

  

  

17 But let this suffice in a few words for a warning to the readers. And now we must come 

to the narration.   

18 Eleazar one of the chief of the scribes, a man advanced in years, and of a comely 

countenance, was pressed to open his mouth to eat swine's flesh. 

19 But he, choosing rather a most glorious death than a hateful life, went forward 

voluntarily to the torment. 

20 And considering in what manner he was come to ii;, patiently bearing, he determined 

not to do any unlawful things for the love of life. 

21 But they that stood by, being moved with wicked pity, for the old friendship they had 

with the man, taking him aside, desired that flesh might be brought, which it was lawful 

for him to eat, that he might make as if he had eaten, as the king had commanded of 

the flesh of the sacrifice: 

22 That by so doing he might be delivered from death: and for the sake of their old 

friendship with the man they did him this courtesy. 

23 But he began to consider the dignity of his age, and his ancient years, and the inbred 

honour of his grey head, and his good life and conversation from a child: and he 

answered without delay, according to the ordinances of the holy law made by God, 

saying, that he would rather be sent into the other world. 

24 For it doth not become our age, said he, to dissemble: whereby many young persons 

might think that Eleazar, at the age of fourscore and ten years, was gone over to the 

life of the heathens: 

25 And so they, through my dissimulation, and for a little time of a corruptible life, should 

be deceived, end hereby I should bring a stain and a curse upon my old age. 

26 For though, for the present time, I should be delivered from the punishments of men, 

yet should I not escape the hand of the Almighty neither alive nor dead. 

27 Wherefore by departing manfully out of this life, I shall shew myself worthy of my old 

age: 



28 And I shall leave an example of fortitude to young men, if with a ready mind and 

constancy I suffer an honourable death, for the most venerable and most holy laws. 

And having spoken thus, he was forthwith carried to execution. 

29 And they that led him, and had been a little before more mild, were changed to wrath 

for the words he had spoken, which they thought were uttered out of arrogancy. 

30 But when he was now ready to die with the stripes, he groaned, and said: O Lord, who 

hast the holy knowledge, thou knowest manifestly that whereas I might be delivered 

from death, I suffer grevious pains in body: but in soul am well content to suffer these 

things be- cause I fear thee. 

31 Thus did this man die, leaving not only to young men, but also to the whole nation, the 

memory of his death for an example of virtue and fortitude. 

2 Maccabees ch 6 

 

 

 

4) When I was carried away captive to Nineveh, all my brethren and my relatives ate the food of the 

Gentiles; but I kept myself from eating it because I remembered God with all my heart” 

Tobit 1:10-11 

5) (Judith is said to carry her own food and utensils into the camp of Holophernes and to refuse what 

he offers her) “Lest it be an offense” 

Judith 12:1-4 

6) Thy servant has not eaten at Haman’s table, and I have not honored the king’s feast or drunk the wine 
of the libations” 

OG Esther 14:17 

 

 

7) Now if the Babylonians had had knowledge of it beforehand or had perceived that which was being 
done by Cyrus, they would have allowed the Persians to enter the city and then destroyed them miserably; 
for if they had closed all the gates that led to the river and mounted themselves upon the ramparts which 
were carried along the banks of the stream, they would have caught them as it were in a fish- wheal: but 
as it was, the Persians came upon them unexpectedly; and owing to the size of the city (so it is said by 
those who dwell there) after those about the extremities of the city had suffered capture, those 
Babylonians who dwelt in the middle did not know that they had been captured; but as they chanced to 
be holding a festival, they went on dancing and rejoicing during this time until they learnt the truth only 
too well. 

Herorotus Histories 1.191 
 

8) Thus, then, his [Cyrus’s] men were employed, while the enemy upon the walls laughed his siege-works 

to scorn, in the belief that they had provisions enough for more than twenty years.   Upon hearing of this, 

Cyrus divided his army into twelve parts as if intending each part to be responsible for sentry duty during 

one month of each year…Then, when Cyrus heard that a certain festival ha come round in Babylon, 

during which all Babylon was accustomed to drink and revel all night long, he too a large number of 

men, just as soon as it was dark, and opened the heads of the trenches at the river.  As soon as that was 



done, the water flowed down through the ditches in the night, and the bed of the river, where it traversed 

the city, became passable for men.  

Xenophon, Cryopeadia 7.5: 13-16 

 

 

 

9) After subduing Egypt, Antiochus returned in the one hundred and forty-third year.  He went up against 

Israel and came to Jerusalem with a strong force.  He arrogantly entered the sanctuary and took the golden 

altar, the lampstand for the light, and all its utensils.  He took also the table for the bread of the Presence, 

the cups for drink offerings, the bowls, the golden censers, the curtain, the crowns, and the gold decoration 

on the front of the temple; he stripped it all off.  He took the silver and the gold, and the costly vessels; he 

took also the hidden treasures which he found.  Taking them all, he departed to his own land. 

1 Macc. 1: 20-23 

 

10) Not content with this, Antiochus dared to enter the most holy temple in all the world, guided by 

Menelaus, who had become a traitor both to the laws and to his country.  He took the holy vessels with his 

polluted hands, and swept away with profane hands the votive offerings which other kings had made to 

enhance the glory and honor of the place…So Antiochus carried off eighteen hundred talents from the 

temple, and hurried away to Antioch, thinking in his arrogance that he could sail on the land and walk on 

the sea, because his mind was elated.  

2 Macc 5: 11-21 

 

 מלכים ב פרק כה( 11

לְׁכוֹ א ית לְׁמָׁ יעִּ שִּ נתַ הַתְׁ י בִּשְׁ י בֶעָׁשוֹר לַחדֶֹש, וַיְׁהִּ ירִּ עֲשִּ נאֶצַר מֶלֶךְ, בַחדֶֹש הָׁ ילוֹ עַל-בָׁבֶל הוּא וְׁכָׁל-בָׁא נְׁבֻכַדְׁ ִּם-חֵּ לַ לֶיהָׁ , יְׁרוּשָׁ נוּ ; וַיִּחַן עָׁ וַיִּבְׁ

יֵּק לֶיהָׁ דָׁ בִּיב, עָׁ באֹ הָׁעִּיר ב .סָׁ צוֹר, וַתָׁ נָׁה, בַמָׁ ה שָׁ רֵּ י עֶשְׁ תֵּ יָׁהוּ, עַד עַשְׁ קִּ דְׁ עָׁה לַחדֶֹש ג  .לַמֶלֶךְ צִּ שְׁ עָׁב בָׁעִּיר, בְׁתִּ רָׁ יָׁה לֶחֶם-וְׁלֹא; וַיחֱֶזקַ הָׁ , הָׁ
יר ד  .לְׁעַם הָׁאָרֶץ בָׁקַע הָׁעִּ י -וְׁכָׁל, וַתִּ ין הַחמֹתַֹיִּם אֲשֶר עַלאַנְׁשֵּ ה הַלַיְׁלָׁה דֶרֶךְ שַעַר בֵּ מָׁ לְׁחָׁ ים עַל, גַן הַמֶלֶךְ-הַמִּ דִּ בִּיב, הָׁעִּיר-וְׁכַשְׁ , וַיֵּלֶךְ; סָׁ

בָׁה עֲרָׁ יל ה  .דֶרֶךְ הָׁ פוּ חֵּ דְׁ ים אַחַר הַמֶלֶךְ-וַיִּרְׁ דִּ חוֹ, כַשְׁ בוֹת יְׁרֵּ גוּ אתֹוֹ בְׁעַרְׁ ילוֹ-וְׁכָׁל; וַישִַּ ֹ --חֵּ לָׁיו, צוּנָׁפ עָׁ פְׁשוּ ו  .מֵּ וַיעֲַלוּ אתֹוֹ , הַמֶלֶךְ-אֶת, וַיִּתְׁ

ה, מֶלֶךְ בָׁבֶל-אֶל לָׁתָׁ בְׁ תוֹ; רִּ פָׁט, וַיְׁדַבְׁרוּ אִּ שְׁ נֵּי-וְׁאֶת ז  .מִּ יָׁהוּ, בְׁ קִּ דְׁ חֲטוּ, צִּ ינָׁיו, שָׁ יָׁהוּ-וְׁאֶת; לְׁעֵּ קִּ דְׁ ינֵּי צִּ וֵּּר, עֵּ תַיִּם, עִּ הוּ בַנְׁחֻשְׁ רֵּ הוּ , וַיאַַסְׁ אֵּ וַיְׁבִּ

בֶל י ח  {ס}  .בָׁ ישִּ עָׁה לַחדֶֹש, וּבַחדֶֹש הַחֲמִּ בְׁ שַע--בְׁשִּ נתַ תְׁ יא שְׁ נָׁה-הִּ ה שָׁ רֵּ נאֶצַר מֶלֶךְ, עֶשְׁ ן רַב  :בָׁבֶל-לַמֶלֶךְ נְׁבֻכַדְׁ אֲדָׁ , טַבָׁחִּים-בָׁא נְׁבוּזרְַׁ
ִּם--בָׁבֶל-עֶבֶד מֶלֶךְ לָׁ רףֹ אֶת ט  .יְׁרוּשָׁ ת כָׁל; בֵּית הַמֶלֶךְ-וְׁאֶת, יְׁהוָׁה-בֵּית-וַיִּשְׁ ִּם וְׁאֶת-וְׁאֵּ לַ י יְׁרוּשָׁ ש, בֵּית גָׁדוֹל-כָׁל-בָׁתֵּ רַף בָׁאֵּ חוֹמתֹ -וְׁאֶת י  .שָׁ

ִּם לַ בִּיב, יְׁרוּשָׁ צוּ כָׁל--סָׁ ים-נָׁתְׁ דִּ יל כַשְׁ ים בָׁעִּיר יא  .טַבָׁחִּים-אֲשֶר רַב, חֵּ אָרִּ ם הַנִּשְׁ עָׁ ת יתֶֶר הָׁ לִּים -וְׁאֶת, וְׁאֵּ , הַמֶלֶךְ בָׁבֶל-אֲשֶר נָׁפְׁלוּ עַלהַנפְֹׁ
ת ן רַב, הֶגְׁלָׁה--יתֶֶר הֶהָׁמוֹן, וְׁאֵּ אֲדָׁ דַלַת הָׁאָרֶץ יב  .טַבָׁחִּים-נְׁבוּזרְַׁ יר רַב, וּמִּ אִּ ים, טַבָׁחִּים-הִּשְׁ מִּ יגְֹׁבִּים, לְׁכרְֹׁ י הַנְׁחשֶֹת אֲשֶר -וְׁאֶתיג  .וּלְׁ עַמוּדֵּ

כנֹוֹת וְׁאֶת-וְׁאֶת, יְׁהוָׁה-בֵּית יתיָׁם הַ -הַמְׁ ים--יְׁהוָׁה-נְׁחשֶֹת אֲשֶר בְׁבֵּ דִּ בְׁרוּ כַשְׁ אוּ אֶת; שִּ ם-וַיִּשְׁ תָׁ ירתֹ וְׁאֶת-וְׁאֶת יד  .בָׁבֶלָׁה, נְׁחֻשְׁ -הַיָׁעִּים וְׁאֶת-הַסִּ
רוֹת וְׁאֶת זמְַׁ ת כָׁל, הַכַפוֹת-הַמְׁ תוּ-וְׁאֵּ רְׁ י הַנְׁחשֶֹת אֲשֶר יְׁשָׁ חוּ--בָׁם-כְׁלֵּ קוֹת-וְׁאֶת, הַמַחְׁתוֹת-וְׁאֶת טו  .לָׁקָׁ זְׁרָׁ ב זָׁהָׁב, הַמִּ כֶסֶף -וַאֲשֶר, אֲשֶר זָׁהָׁ

סֶף ניִַּם טז  .טַבָׁחִּים-רַב, לָׁקַח--כָׁ ים שְׁ כנֹוֹת, הָׁעַמוּדִּ ד וְׁהַמְׁ אֶחָׁ לֹמהֹ-אֲשֶר, הַיָׁם הָׁ ה שְׁ ל-לֹא--לְׁבֵּית יְׁהוָׁה, עָׁשָׁ קָׁ שְׁ יָׁה מִּ נְׁחשֶֹת כָׁל, הָׁ הַכֵּלִּים -לִּ

לֶה אֵּ מנֹהֶ עֶשְׁ  יז  .הָׁ דשְׁ אֶחָׁ עַמוּד הָׁ ה קוֹמַת הָׁ ה אַמָׁ לֹש אמה , רֵּ לָׁיו נְׁחשֶֹת וְׁקוֹמַת הַכתֶֹרֶת שָׁ מנִֹּים עַל(, אַמוֹת)וְׁכתֶֹרֶת עָׁ בָׁכָׁה וְׁרִּ הַכתֶֹרֶת -וּשְׁ

יב בִּ נִּי; הַכלֹ נְׁחשֶֹת, סָׁ לֶה לַעַמוּד הַשֵּ כָׁה-עַל, וְׁכָׁאֵּ בָׁ ים-וַיִּקַח רַב יח  .הַשְׁ ן הָׁראֹש-אֶת, טַבָׁחִּ יָׁה כהֵֹּ רָׁ פַנְׁיָׁהוּ-וְׁאֶת, שְׁ נהֶ, צְׁ שְׁ ן מִּ לֹשֶת-וְׁאֶת; כהֵֹּ , שְׁ
י הַסַף רֵּ ןיט  .שמְֹׁ ד אֲשֶר-וּמִּ יס אֶחָׁ רִּ יד עַל-הָׁעִּיר לָׁקַח סָׁ ה-הוּא פָׁקִּ מָׁ לְׁחָׁ י הַמִּ נֵּי, אַנְׁשֵּ י פְׁ ראֵֹּ ים מֵּ ה אֲנָׁשִּ שָׁ יר-וַחֲמִּ צְׁאוּ בָׁעִּ ת , הַמֶלֶךְ אֲשֶר נִּמְׁ וְׁאֵּ

 ֹ בָׁאהַס בִּא אֶת, פֵּר שַר הַצָׁ עַם הָׁאָרֶץ; עַם הָׁאָרֶץ-הַמַצְׁ יש מֵּ ים אִּ שִּ ים בָׁעִּיר, וְׁשִּ אִּ צְׁ ם כ  .הַנִּמְׁ ן רַב, וַיִּקַח אתָֹׁ אֲדָׁ ם ; טַבָׁחִּים-נְׁבוּזרְַׁ וַילֶֹךְ אתָֹׁ

ה, מֶלֶךְ בָׁבֶל-עַל בְׁלָׁתָׁ לָׁה כא  .רִּ בְׁ ם בְׁרִּ יתֵּ ם מֶלֶךְ בָׁבֶל וַיְׁמִּ ת, וַיךְַ אתָֹׁ ה; בְׁאֶרֶץ חֲמָׁ תוֹ, וַיִּגלֶ יְׁהוּדָׁ מָׁ עַל אַדְׁ עָׁם כב  .מֵּ ה, וְׁהָׁ אָר בְׁאֶרֶץ יְׁהוּדָׁ , הַנִּשְׁ
יר אִּ נאֶצַר מֶלֶךְ בָׁבֶל, אֲשֶר הִּשְׁ ד עֲלֵּיהֶם--נְׁבוּכַדְׁ יָׁהוּ בֶן-אֶת, וַיפְַׁקֵּ ם בֶן-גְׁדַלְׁ יקָׁ ן-אֲחִּ פָׁ עוּ כָׁל כג  .שָׁ מְׁ מָׁ -וַיִּשְׁ י הַחֲיָׁלִּים הֵּ רֵּ יםשָׁ אֲנָׁשִּ -כִּי, ה וְׁהָׁ
יד מֶלֶךְ פְׁקִּ יָׁהוּ-בָׁבֶל אֶת-הִּ יָׁהוּ-וַיָׁבאֹוּ אֶל, גְׁדַלְׁ פָׁה, גְׁדַלְׁ צְׁ עֵּאל בֶן; הַמִּ מָׁ יִּשְׁ נָׁן בֶן-וְׁ יָׁה בֶן-נְׁתַנְׁיָׁה וְׁיוֹחָׁ רָׁ חַ וּשְׁ רֵּ י-קָׁ -וְׁיאֲַזנְַׁיָׁהוּ בֶן, תַנְׁחֻמֶת הַנְׁטפָֹׁתִּ

י ה--הַמַעֲכָׁתִּ מָׁ יהֶם, הֵּ יָׁהוּ כד  .וְׁאַנְׁשֵּ בַע לָׁהֶם גְׁדַלְׁ יהֶם, וַיִּשָׁ ים-אַל, וַיאֹמֶר לָׁהֶם, וּלְׁאַנְׁשֵּ דִּ י הַכַשְׁ דֵּ עַבְׁ אוּ מֵּ ירְׁ בוּ בָׁאָרֶץ  :תִּ מֶלֶךְ -וְׁעִּבְׁדוּ אֶת, שְׁ

בֶל  {פ}  .וְׁיִּטַב לָׁכֶם--בָׁ



י כה יעִּ בִּ י בַחדֶֹש הַשְׁ עֵּאל בֶן, וַיְׁהִּ מָׁ תוֹאֱלִּישָׁ -נְׁתַנְׁיָׁה בֶן-בָׁא יִּשְׁ ים אִּ ה אֲנָׁשִּ רָׁ לוּכָׁה וַעֲשָׁ זרֶַע הַמְׁ ע מִּ יָׁהוּ-וַיכַוּ אֶת, מָׁ ים-וְׁאֶת; וַיָׁמתֹ, גְׁדַלְׁ , הַיְׁהוּדִּ
ים-וְׁאֶת דִּ תוֹ-אֲשֶר, הַכַשְׁ יוּ אִּ פָׁה, הָׁ צְׁ טןֹ וְׁעַד-וַיָׁקֻמוּ כָׁל כו  .בַמִּ קָׁ י הַחֲיָׁלִּים ,גָׁדוֹל-הָׁעָׁם מִּ רֵּ יִּם, וַיָׁבאֹוּ, וְׁשָׁ רָׁ צְׁ אוּ  :מִּ י יָׁרְׁ נֵּי , כִּ פְׁ מִּ

ים דִּ נָׁה כז  {ס}  .כַשְׁ ים וָׁשֶבַע שָׁ לֹשִּ י בִּשְׁ ין מֶלֶךְ, וַיְׁהִּ ה-לְׁגָׁלוּת יְׁהוֹיָׁכִּ ר חדֶֹש, יְׁהוּדָׁ נֵּים עָׁשָׁ עָׁה לַחדֶֹש, בִּשְׁ בְׁ ים וְׁשִּ רִּ רדַֹךְ ; בְׁעֶשְׁ א אֱוִּיל מְׁ נָׁשָׁ

לְׁכוֹ נתַ מָׁ ה- יְׁהוֹיָׁכִּין מֶלֶךְראֹש-אֶת, מֶלֶךְ בָׁבֶל בִּשְׁ בֵּית כֶלֶא--יְׁהוּדָׁ תוֹ כח  .מִּ ן; טבֹוֹת, וַיְׁדַבֵּר אִּ אוֹ-אֶת, וַיִּתֵּ תוֹ, כִּסְׁ לָׁכִּים אֲשֶר אִּ א הַמְׁ עַל כִּסֵּ , מֵּ
בֶל נָׁא כט  .בְׁבָׁ י כִּלְׁאוֹ, וְׁשִּ ת בִּגְׁדֵּ נָׁיו; אֵּ יד לְׁפָׁ מִּ י חַיָׁיו-כָׁל, וְׁאָכַל לֶחֶם תָׁ נָׁה, וַאֲרֻחָׁתוֹ ל  .יְׁמֵּ יד נִּתְׁ מִּ ת הַמֶלֶךְ-אֲרֻחַת תָׁ אֵּ בַר--לוֹ מֵּ יוֹם -דְׁ

יוֹמוֹ י חַיָׁו, כלֹ  :בְׁ  יְׁמֵּ

 דברי הימים ב פרק לו( 12

אֱלֹהִּים יח טַנִּים, וְׁכלֹ כְׁלֵּי בֵּית הָׁ יו, וְׁאצְֹׁרוֹת בֵּית יְׁהוָׁה, הַגְׁדלִֹּים וְׁהַקְׁ רָׁ בֶל, הַכלֹ--וְׁאצְֹׁרוֹת הַמֶלֶךְ וְׁשָׁ פוּ יט  .הֵּבִּיא בָׁ רְׁ אֱלֹהִּים-אֶת, וַיִּשְׁ , בֵּית הָׁ
צוּ ִּם, וַיְׁנתְַׁ לָׁ ת חוֹמַת יְׁרוּשָׁ ש-וְׁכָׁל; אֵּ פוּ בָׁאֵּ רְׁ נוֹתֶיהָׁ שָׁ מְׁ ית-וְׁכָׁל, אַרְׁ חִּ ן כ  .כְׁלֵּי מַחֲמַדֶיהָׁ לְׁהַשְׁ ית מִּ רִּ אֵּ יוּ; בָׁבֶל-אֶל, הַחֶרֶב-וַיגֶלֶ הַשְׁ לוֹ -וַיִּהְׁ

ים דִּ נָׁיו לַעֲבָׁ בָׁ ס-עַד, וּלְׁ לֹךְ מַלְׁכוּת פָׁרָׁ בַר כא  .מְׁ יָׁהוּ-לְׁמַלֹּאות דְׁ מְׁ י יִּרְׁ ה הָׁאָרֶץ אֶת-עַד, יְׁהוָׁה בְׁפִּ תָׁ צְׁ ה-כָׁל  :שַבְׁתוֹתֶיהָׁ -רָׁ בָׁתָׁ ה שָׁ שַמָׁ י הָׁ , יְׁמֵּ
נָׁה בְׁעִּים שָׁ נתַ אַחַתכב  {ס}  .לְׁמַלֹּאות שִּ בַר, לְׁכוֹרֶש מֶלֶךְ פָׁרַס, וּבִּשְׁ י, יְׁהוָׁה-לִּכְׁלוֹת דְׁ יָׁהוּ בְׁפִּ מְׁ יר יְׁהוָׁה--יִּרְׁ עִּ , פָׁרַס-רוּחַ כוֹרֶש מֶלֶךְ-אֶת, הֵּ

ב לֵּאמרֹ-וְׁגַם, מַלְׁכוּתוֹ-קוֹל בְׁכָׁל-וַיעֲַבֶר כְׁתָׁ מַיִּם-כָׁל, אָמַר כוֹרֶש מֶלֶךְ פָׁרַס-כהֹ כג  {ס}  .בְׁמִּ י הַשָׁ י יְׁהוָׁה אֱלֹהֵּ לְׁכוֹת הָׁאָרֶץ נָׁתַן לִּ -וְׁהוּא, מַמְׁ
לַי  קַד עָׁ ה, לוֹ בַיִּת-לִּבְׁנוֹתפָׁ ִּם אֲשֶר בִּיהוּדָׁ לַ י  :בִּירוּשָׁ כָׁל-מִּ יו עִּמוֹ, עַמוֹ-בָׁכֶם מִּ  וְׁיָׁעַל--יְׁהוָׁה אֱלֹהָׁ

 עזרא פרק א( 13

נתַ אַחַת א בַר, לְׁכוֹרֶש מֶלֶךְ פָׁרַס, וּבִּשְׁ יָׁה, יְׁהוָׁה-לִּכְׁלוֹת דְׁ מְׁ י יִּרְׁ פִּ -וְׁגםַ, מַלְׁכוּתוֹ-קוֹל בְׁכָׁל-וַיעֲַבֶר, פָׁרַס-רוּחַ כרֶֹש מֶלֶךְ-אֶת, הֵּעִּיר יְׁהוָׁה  :מִּ
ב לֵּאמרֹ כְׁתָׁ לְׁכוֹת הָׁאָרֶץ--כרֶֹש מֶלֶךְ פָׁרַס, כהֹ אָמַרב  .בְׁמִּ יִּם, כלֹ מַמְׁ מָׁ י הַשָׁ י יְׁהוָׁה אֱלֹהֵּ נוֹת-וְׁהוּא; נָׁתַן לִּ לַי לִּבְׁ קַד עָׁ ִּם , לוֹ בַיִּת-פָׁ לַ בִּירוּשָׁ

ה י ג  .אֲשֶר בִּיהוּדָׁ כָׁלבָׁכֶם -מִּ יו עִּמוֹ, עַמוֹ-מִּ י אֱלֹהָׁ ה, וְׁיעַַל, יְׁהִּ ִּם אֲשֶר בִּיהוּדָׁ לַ ל-אֶת, וְׁיִּבֶן; לִּירוּשָׁ אֵּ רָׁ י יִּשְׁ אֱלֹהִּים--בֵּית יְׁהוָׁה אֱלֹהֵּ , הוּא הָׁ
ִּם לָׁ אָר-וְׁכָׁל ד  .אֲשֶר בִּירוּשָׁ כָׁל, הַנִּשְׁ קמֹוֹת אֲשֶר הוּא גָׁר-מִּ ם-הַמְׁ ֹ --שָׁ ק י מְׁ אוּהוּ אַנְׁשֵּ ה, מוֹיְׁנשְַׁ בְׁהֵּמָׁ כוּש וּבִּ רְׁ ב וּבִּ זָׁהָׁ בָׁה-עִּם; בְׁכֶסֶף וּבְׁ --הַנְׁדָׁ
אֱלֹהִּים ית הָׁ ִּם, לְׁבֵּ לָׁ י הָׁאָבוֹת ה  .אֲשֶר בִּירוּשָׁ אשֵּ ן, וַיָׁקוּמוּ רָׁ נְׁיָׁמִּ ה וּבִּ וִּיִּם, וְׁהַכהֲֹנִּים, לִּיהוּדָׁ אֱלֹהִּים; וְׁהַלְׁ לַעֲלוֹת , רוּחוֹ-אֶת, לְׁכלֹ הֵּעִּיר הָׁ

נוֹת ִּם-אֶת, לִּבְׁ לָׁ יהֶם-וְׁכָׁל ו  .בֵּית יְׁהוָׁה אֲשֶר בִּירוּשָׁ ידֵּ זְׁקוּ בִּ יהֶם חִּ יבתֵֹּ בִּ נוֹת-בִּכְׁלֵּי, סְׁ גְׁדָׁ ה וּבַמִּ מָׁ כוּש וּבַבְׁהֵּ -כָׁל-עַל, לְׁבַד--כֶסֶף בַזָׁהָׁב בָׁרְׁ
ב נדֵַּ תְׁ שׁ ז  .הִּ ךְ כּוֹרֶּ לֶּ ת, וְהַמֶּ ר הוֹצִיא נְבוּכַדְנֶּ, יהְוָה-כְּלֵי בֵית-הוֹצִיא אֶּ שׁ , וַיוֹצִיאֵם ח  .וַיתְִנֵם בְבֵית אֱלֹהָיו, צַר מִירוּשָׁלַםִאֲשֶּׁ כּוֹרֶּ

ךְ פָרַס לֶּ   .לִיהוּדָה, הַנשִָיא, לְשֵׁשְׁבַצַר, וַיסְִפְרֵם; מִתְרְדָת הַגִזבְָר, ידַ-עַל, מֶּ

 

 

 
14) Excavated from an arched building near the Ishtar Gate of ancient Babylon. The cuneiform texts, which 

are dated between 595 and 570 B.C., contain lists of rations of barley and oil issued to the captive princes 

and artisans, including "Yaukin, king of the land of Yahud." This is a direct reference to Jehoiachin, and 

some of the other tablets also mentioned his 5 sons who accompanied him to Babylon. (Staatliche 

Museum, Berlin). 

 



 ישעיהו פרק נב( 15

ם יא שָׁ א אַל, סוּרוּ סוּרוּ צְׁאוּ מִּ מֵּ גָׁעוּ-טָׁ תוֹכָׁהּ; תִּ בָׁרוּ--צְׁאוּ מִּ לֵּי יְׁהוָׁה, הִּ י כְׁ אֵּ צֵּאוּכִּי לֹא  יב  .נשְֹׁ זוֹן תֵּ פָׁ לֵּכוּן, בְׁחִּ ה לֹא תֵּ נוּסָׁ מְׁ י  :וּבִּ הלֵֹּךְ -כִּ

נֵּיכֶם יְׁהוָׁה פְׁ ל, לִּ אֵּ רָׁ י יִּשְׁ פְׁכֶם אֱלֹהֵּ אַסִּ כִּיל יג  {ס}  .וּמְׁ נֵּה ישְַׁ י, הִּ דִּ א וְׁגָׁבַהּ; עַבְׁ אדֹ, יָׁרוּם וְׁנִּשָׁ לֶיךָ רַבִּים יד  .מְׁ מוּ עָׁ מְׁ חַת -כֵּן, כַאֲשֶר שָׁ שְׁ מִּ

יש  אִּ הוּמֵּ אֵּ ם, וְׁתאֲֹרוֹ; מַרְׁ נֵּי אָדָׁ בְׁ ן יזַהֶ גוֹיִּם רַבִּים טו  .מִּ לָׁכִּים פִּיהֶם, כֵּ פְׁצוּ מְׁ לָׁיו יִּקְׁ אוּ, סֻפַר לָׁהֶם-כִּי אֲשֶר לֹא  :עָׁ עוּ-וַאֲשֶר לֹא, רָׁ מְׁ , שָׁ
בוֹנָׁנוּ תְׁ  .הִּ

 

 שמות פרק לא( 16

ן אֶל יח תוֹ בְׁ , משֶֹה-וַיִּתֵּ יניַכְׁכַלֹּתוֹ לְׁדַבֵּר אִּ נֵּי, הַר סִּ בַע אֱלֹהִּים, לֻחתֹ אֶבֶן--לֻחתֹ הָׁעֵּדֻת, שְׁ תֻבִּים בְׁאֶצְׁ  .כְׁ

 

 דברים פרק ט( 17

לַי י ן יְׁהוָׁה אֵּ נִּים-אֶת, וַיִּתֵּ אֲבָׁ נֵּי לוּחתֹ הָׁ בַע אֱלֹהִּים, כְׁתֻבִּים--שְׁ כֶם בָׁהָׁר -כְׁכָׁל, וַעֲלֵּיהֶם; בְׁאֶצְׁ מָׁ בֶר יְׁהוָׁה עִּ ים אֲשֶר דִּ בָׁרִּ שהַדְׁ תוֹךְ הָׁאֵּ יוֹם --מִּ בְׁ

הָׁל  הַקָׁ

 

 מלכים ב פרק כב( 18

נָׁה-בֶן א מנֹהֶ שָׁ לְׁכוֹ, שְׁ יָׁהוּ בְׁמָׁ נָׁה, יאֹשִּ ים וְׁאַחַת שָׁ לֹשִּ ִּם, וּשְׁ לָׁ לַךְ בִּירוּשָׁ מוֹ; מָׁ ם אִּ ה בַת, וְׁשֵּ ידָׁ בָׁצְׁקַת-יְׁדִּ יָׁה מִּ ר ב  .עֲדָׁ ינֵּי יְׁהוָׁה, וַיעַַש הַיָׁשָׁ ; בְׁעֵּ
יו-בְׁכָׁל, וַיֵּלֶךְ וִּד אָבִּ ר-וְׁלֹא, דֶרֶךְ דָׁ מאֹול, סָׁ ין וּשְׁ י גיָׁמִּ נָׁה, וַיְׁהִּ ה שָׁ רֵּ מנֹהֶ עֶשְׁ יָׁהוּ, לַמֶלֶךְ, בִּשְׁ לַח הַמֶלֶךְ אֶת; יאֹשִּ ן בֶן-שָׁ פָׁ יָׁהוּ בֶן-שָׁ -אֲצַלְׁ

שֻלָׁם ן הַגָׁ-אֶל, עֲלֵּה ד  .לֵּאמרֹ, בֵּית יְׁהוָׁה, הַספֵֹּר, מְׁ יָׁהוּ הַכהֵֹּ לְׁקִּ ם אֶת, דוֹלחִּ י הַסַף--הַמוּבָׁא בֵּית יְׁהוָׁה, הַכֶסֶף-וְׁיתֵַּ רֵּ פוּ שמְֹׁ ת , אֲשֶר אָסְׁ אֵּ מֵּ

עָׁם נוּהוּ)ויתנה  ה  .הָׁ לָׁאכָׁה-עַל(, וְׁיִּתְׁ י הַמְׁ ים, ידַ עשֵֹּ דִּ נוּ אתֹוֹ; יְׁהוָׁה( בֵּית)בבית , הַמֻפְׁקָׁ ית יְׁהוָׁה, וְׁיִּתְׁ לָׁאכָׁה אֲשֶר בְׁבֵּ י הַמְׁ חַזֵּק, לְׁעשֵֹּ בֶדֶק , לְׁ

יִּת ים ו  .הַבָׁ שִּ רָׁ ים, לֶחָׁ רִּ נֵּי מַחְׁצֵּב; וְׁלַבנִֹּים וְׁלַגדְֹׁ ים וְׁאַבְׁ צִּ נוֹת עֵּ ם-אַךְ לֹא ז  .הַבָׁיִּת-לְׁחַזֵּק אֶת, וְׁלִּקְׁ תָׁ ב אִּ ן עַל, יֵּחָׁשֵּ ם-הַכֶסֶף הַנִּתָׁ כִּי   :יָׁדָׁ

ים, בֶאֱמוּנָׁה ן הַ  ח  .הֵּם עשִֹּ יָׁהוּ הַכהֵֹּ לְׁקִּ ן הַספֵֹּר-עַל, גָׁדוֹלוַיאֹמֶר חִּ פָׁ י, שָׁ צָׁאתִּ ה מָׁ פֶר הַתוֹרָׁ ית יְׁהוָׁה, סֵּ יָׁה אֶת; בְׁבֵּ לְׁקִּ ן חִּ פֶר אֶל-וַיִּתֵּ פָׁן-הַסֵּ , שָׁ
הוּ אֵּ רָׁ ן הַספֵֹּר ט  .וַיִּקְׁ פָׁ בָׁר, הַמֶלֶךְ-וַיָׁשֶב אֶת, הַמֶלֶךְ-אֶל, וַיָׁבאֹ שָׁ דֶיךָ אֶת, וַיאֹמֶר; דָׁ יכוּ עֲבָׁ צָׁא בַבַיִּתהַכֶסֶף -הִּתִּ נהֻוּ עַל, הַנִּמְׁ י -וַיִּתְׁ ידַ עשֵֹּ

לָׁאכָׁה ים בֵּית יְׁהוָׁה, הַמְׁ דִּ קָׁ ן הַספֵֹּר י  .הַמֻפְׁ פָׁ י, לַמֶלֶךְ לֵּאמרֹ, וַיגֵַּד שָׁ פֶר נָׁתַן לִּ ן, סֵּ יָׁה הַכהֵֹּ לְׁקִּ ן; חִּ פָׁ הוּ שָׁ אֵּ רָׁ נֵּי הַמֶלֶךְ, וַיִּקְׁ  לִּפְׁ

 ישעיהו פרק מה( 19

י כהֹ אָמַר יח אֱלֹהִּים-כִּ מַיִּם הוּא הָׁ א הַשָׁ הּ הוּא כוֹנְׁנָׁהּ, יְׁהוָׁה בוֹרֵּ הּ-לֹא--יצֵֹּר הָׁאָרֶץ וְׁעשָֹׁ אָׁ רָׁ הּ, תהֹוּ בְׁ ין עוֹד, אֲנִּי יְׁהוָׁה; לָׁשֶבֶת יְׁצָׁרָׁ לֹא  יט  .וְׁאֵּ

י תִּ בַרְׁ תֶר דִּ קוֹם אֶרֶץ חשֶֹךְ, בַסֵּ י לְׁזרֶַע יעֲַקבֹ--בִּמְׁ תִּ שוּנִּ , לֹא אָמַרְׁ ים, אֲנִּי יְׁהוָׁה דבֵֹּר צֶדֶק; יתהֹוּ בַקְׁ רִּ ישָׁ  מַגִּיד מֵּ

 שמות פרק ח( 20

יא אֶת-וַיעֲַשוּ יד  . יהֶם לְׁהוֹצִּ ים בְׁלָׁטֵּ טֻמִּ ן הַחַרְׁ נִּים-כֵּ י; וְׁלֹא יָׁכלֹוּ, הַכִּ הִּ נָׁם, וַתְׁ ם, הַכִּ ה, בָׁאָדָׁ מָׁ ם אֶל טו  .וּבַבְׁהֵּ טֻמִּ רוּ הַחַרְׁ עהֹ-וַיאֹמְׁ בַע , פַרְׁ אֶצְׁ

וא ים הִּ עהֹ וְׁלֹא-וַיחֱֶזקַ לֵּב; אֱלֹהִּ מַע אֲלֵּהֶם-פַרְׁ בֶר יְׁהוָׁה, שָׁ  כַאֲשֶר דִּ

 

 


